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    PONDĚLÍ ZAČÍNÁ VSOBOTU: KOMENTÁŘ


    Boris Strugackij


    Nápad napsat román omázích, vědmách, čarodějích akouzelnících se objevil už dávno, již někdy na konci 50. let. Zpočátku jsme vůbec neměli tušení, jaké události by se vněm měly odehrávat; věděli jsme jen, že by hrdiny měly být postavy zpohádek, legend, mýtů astrašidelných příběhů všech možných národů aze všech možných dob. Ato vše na pozadí života současného výzkumného institutu se všemi jeho peripetiemi, které jeden ze spoluautorů dobře znal na základě osobních zkušeností aten druhý zase zvyprávění četných známých zvědeckých kruhů. Dlouho jsme sbírali vtípky, přezdívky alegrační charakteristiky budoucích postav avšechno jsme to zapisovali na samostatné papírky (které se potom zpravidla ztrácely). Kžádnému skutečnému posunu ale nedocházelo: pořád jsme ne ane vymyslet ani syžet, ani fabuli.


    Doopravdy to celé začalo jednoho deštivého večera vkislovodské Horské stanici, kde svorně umírali nudou dva pracovníci Pulkovské observatoře: mladší výzkumný pracovník B. Strugackij astarší inženýrka Lýdie Kamionková. Psal se říjen roku 1960. Boris právě ukončil své hledání místa vhodného pro stavbu Velkého teleskopu, po němž pátral ve vlhkých atravnatých horách severního Kavkazu, anyní čekal, až proběhnou všemožné formality, spojené spředáním majetku expedice, odepsáním přebytků, vyplněním závěrečného hlášení adalšími otravnými činnostmi. Co se L. Kamionkové týče, ta do Horské stanice přijela proto, aby tam vyladila jakýsi nový přístroj, ale jelikož bylo počasí pro astronomická pozorování naprosto nevhodné, nemohla dělat nic ajen se zoufale nudila. Aprávě znudy začali ti dva jednoho večera dávat dohromady krátkou povídku bez začátku abez konce, vníž úplně stejně pršelo, vníž od stropu visela úplně stejná žárovka bez stínítka, vníž figurovala úplně stejná provlhlá veranda plná starého nábytku abeden svybavením avníž panovala úplně stejná nuda. Ale přitom se vtéto povídce také odehrávaly všelijaké legrační azhola nemožné věci: odnikud se zjevovali různí prapodivní lidé, probíhaly jakési magické činnosti, pronášely se absurdní asměšné proslovy acelá tato čtyřstránková anaprosto surrealistická abrakadabra končila úžasnými slovy: Gauč byl pryč!!!


    Na zpáteční cestě se Boris zastavil vMoskvě usvého bratra aspoluautora atam– vrodinném kruhu– přečetl tyto rukopisné koncepty nahlas. Setkaly se se svorným smíchem avšeobecnou chválou. Tím to tehdy ovšem také skončilo; ani ve snu by nás tenkrát nenapadlo, že záhadně zmizelý gauč je ve skutečnosti pohádkový gauč-translátor aže všelijaká podivná individua, vylíčená vpovídce, jsou mágové, kteří usilují ojeho získání. Všechno mělo svůj čas– ještě nás čekal nejeden rok úvah avnitřní kalibrace.


    Je to zvláštní, ale příběh samotného napsání Pondělí se mi dočista vykouřil zhlavy. Vykouřil se mně zní až do té míry, že když si dnes pročítám rozrůzněné útržky dopisů adeníků, spřekvapením zjišťuji, že ne vždy rozumím tomu, očem se tam vlastně píše.


    Dopisy:


    19. 3. 1961, Arkadij: „Nadarmo, nadarmo ses teď pustil do Osmého nebe…“


    (Zvláštnost číslo jedna. Osmé nebe je jeden znašich nejranějších předběžných názvů pro Pondělí. Ale copak jsem se do něho vážně „pustil“ tak brzy– už vbřeznu 1961? Dnes mi to připadá zhola nemožné.)


    23. 7. 1961, Arkadij: „… aco kdybychom zkusili… doklepat Mágy? Kdybychom je dostali pod 90 normostránek, tak by to nemuselo vypadat vůbec zle…“


    4. 8. 1961, Arkadij: „Ohledně Mágů: nevím. Měla by to být menší zábavná věcička. Tak 70 normostránek, maximálně. Tři části. První už je napsaná…“


    (Zvláštnosti číslo dvě atři. Jak jako „doklepat Mágy“?! Znamená to tedy, že už máme něco hotového, takže to stačí jenom „doklepat“? Ajak to myslí, že „první už je napsaná“? Podle mě jsme vté době ještě rozhodně neměli napsaného nic, dokonce ani koncept… Zvláštní, vskutku zvláštní…)


    „… Druhá: hrdina si je jistý, že teď už ho mágové nechají na pokoji. Ale po celý den, ať už jde kamkoli, jej mágové pronásledují na způsob tajemníka Uhra. Žalostně vykukují ze zdí akanalizačních poklopů, dávají mu nesrozumitelná znamení, kazí mu rande sdívkou, akdyž se pak hrdina začíná vztekat, stesklivým skučením odlétají. Jejich omezenost anevzdělanost je šokující. Mága lze snadno odlišit od ostatních lidí, když ho vyzvete, ať vám vyjmenuje násobky čísla sedm. Na Zemi se shromáždili mágové ze všech koutů vesmíru. Potřebují Bílou tezi, ztracenou již kdysi vpradávných dobách: nejprve byla uschována do nějakého stromu, potom vdílně přešla do gauče apak do našeho hrdiny…“


    Atak dále.


    (Co byl zač Uher? Očem se to tady vůbec mluví? Není jasné, jestli jsme vté době už měli něco napsaného, anebo jsme neměli napsaného zhola nic, ale jasné je, že budoucí Pondělí vypadalo ve svých počátcích úplně jinak než na konci.)


    1. 11. 1962, Arkadij: „Dostal jsem nás do edičního plánu Dětgizu pro rok 1964 pod názvem Sedmé nebe. Název je to zatím nezávazný, ale samotnou knížečku bychom napsat měli. Omázích. Lehkomyslnou. Veselou. Bez příkras. Co ty na to? Zní to jako splněný sen? Co?“


    Aokousek dál:


    „Vystupoval jsem vPolytechnickém muzeu spolu sAndrejevem, Gromovou, Dněprovem, Poleščukem, Parnovem aJemcovem… Arovnou zambonu jsem zahřímal: ‚Bude-li třeba, klidně napíšeme iovědmách ačarodějích– proč bychom se měli držet jenom vědy!‘ To bys nevěřil, co pak následovalo! Smích, potlesk, pobouření…!“


    Chovám důvodné podezření, že to jediné, co jsme tou dobou měli vzáloze, byl koncept zKislovodsku, který jsme přepracovali arozšířili do podoby budoucí kapitolky Zmatku kolem gauče… Ale potom konečně:


    Arkadijův deník, 6. 9. 1963: „Byl umě Boris. Něco jsme předělávali vJe těžké být bohem ataky jsme dali dohromady osnovu pro Zmatek kolem gauče…“


    Arkadijův deník, 18. 1. 1964: „26. prosince (1963) jsem se vrátil zLeningradu. Napsali jsme Zmatek kolem gauče…“


    No konečně! Neuplynuly ani tři roky azrodila se první část budoucího románu. Ke kompletnímu textu jsme však stále měli hodně daleko. Ztéto doby se dochovalo poměrně mnoho poznámek, nástinů, útržků anápadů:


    „Člověk je zvíře, které se může stát mágem. Vlk se narodí jako vlk acelý svůj život zůstane vlkem. Prase se narodí jako prase acelý svůj život prasetem zůstane. Člověk se narodí jako opice, ale může dospět ve vlka, vprase nebo vmága.“


    „Ředitelem institutu je vlkodlak Kir Janus. Dokáže se roztrojit… Otec, Syn aDuch svatý.“


    „Kontrast. Nutí mágy, aby se zabývali nesmysly: všelijaké schůze, cesty do kolchozu.“


    „Účtárna, kde šetří každou kopějku (ale ne miliony ane čas).“


    „Mágové by moc amoc chtěli učinit všechny lidi šťastnými. Hlavní dějová linka se týká práce oddělení štěstí. NÁPAD: nelze jenom tak hodit blahobyt na hlavy současných lidí. APŘITOM JE TO PRO NĚ TO NEJJEDNODUŠŠÍ.“


    „Oddělení štěstí aspokojenosti. Všechno, co udělají, nakonec vždycky dopadne jinak, než jak si to naplánovali.“


    „Oddělení cirkusové techniky. Původně celý institut vznikl coby NEVICirTech. Na ty časy se dodnes vzpomíná sposvátnou úctou aoddělení cirkusové techniky je stále vzorem pro všechna ostatní. (Analogie sastrometrií.)“


    „Ukázat, jak dokáže připráci omezovat asvazovat jediná dogmatická, oficiální teorie, která potlačila všechny ostatní.“


    Atak dále. Pondělí jako takové ještě neexistuje; autoři kněmu teprve prošlapávají cesty, ale jsou to již správné cesty. Práce jim jde od ruky. Apokračuje rychle:


    Arkadijův deník, 25. 6. 1964: „Květen jsem strávil vLeningradu, kde jsme psali adopsali dvě části Zmatku kolem gauče: Noc před Štědrým dnem aOčasu aosobě.“


    Povšimněte si neustálých změn vnázvech. Autoři ještě nevědí, jak by se měly jmenovat jednotlivé části nového románu aani román jako takový. Apřitom název Pondělí začíná vsobotu už vté době existoval. Toto pojmenování má svou historii, ato poměrně legrační.


    Nutno zmínit, že začátek 60. let byl obdobím, kdy byli všichni dočista paf zHemingwaye. Žádný současný spisovatel není čtený stakovým potěšením anadšením, ožádném se tak hodně atak rozvášněně nehovoří aza knihami žádného znich se čtenářská veřejnost tolik nehoní– atím myslím úplně celou čtenářskou veřejnost, staršími žáky počínaje aakademiky konče. Ajednou, když Boris zrovna seděl usebe vpráci vPulkovské observatoři, náhle zazvonil telefon. ZLeningradu mu volala Nataša Svěncická, velká znalkyně aobdivovatelka (vté době) He­ming­waye. „Borjo,“ pronesla stěžko potlačovaným rozrušením. „Víš, že do Domu knihy přivezli úplně novou knížku od Hema? Jmenuje se Pondělí začíná vsobotu…“ Borisovi se ihned rozbušilo srdce anitrem se mu rozlil slastný pocit. Byl to tak výstižný, tak hemingwayovský název– zdrženlivě smutný, krutě beznadějný, studený azároveň až ďábelsky lidský… Pondělí začíná vsobotu: to znamená, že vnašem životě není víkendů asvátků, pracovní dny střídají další pracovní dny, vše, co je šedé, zůstává šedé avše, co je matné, bude matné inadále… Boris neváhal ani vteřinu. „Koupit!“ štěkl. „Kup jich tolik, kolik ti jich dají. Za všechny prachy…!“ Aodpovědí mu byl andělský smích…


    Ano, byl to vážně povedený vtip. Ale tento vtip nepřišel nazmar, jak to svtipy obvykle bývá! Boris ten nádherný výmysl okamžitě zkonfiskoval aprohlásil, že zněj bude úžasný název pro budoucí úžasný román oúžasně beznadějné lásce. Tento román nikdy nebyl napsán, adokonce ani nikdy nebyl jaksepatří promyšlen, ovšem zkonfiskovaný název si vBorisově zápisníku žil vlastním životem, čekal na svou chvíli aoněkolik roků později se této chvíle skutečně dočkal. Pravda, Arkadij sBorisem mu dali úplně odlišný, ba až protikladný aryze optimistický smysl, ale nikdy toho nelitovali. Aani Nataša nic nenamítala. Myslím, že jí to dokonce vjistém směru polichotilo.


    Historická spravedlnost si tedy žádá, aby byly náležitě vyzdvihnuty zásluhy dvou báječných žen abývalých pracovnic Pulkovské observatoře, které stály uzrodu zřejmě nejoblíbenějšího ze všech románů bratrů Strugackých. Buďte pochváleny, drahá Lýdie Alexandrovno Kamionková, spoluautorko slavné dějetvorné fráze „Gauč byl pryč“, aneméně drahá Natalie Alexandrovno Svěncická, která jsi přišla stím nekonečně smutným, ale možná naopak radostně optimistickým aforismem „Pondělí začíná vsobotu“!


    Aupřímně řečeno, ono je celé Pondělí do značné míry jedna velká komická scénka avýsledek rozpustilé kolektivní tvorby.


    „Potřebujeme se vůbec?“– toto heslo skutečně viselo vjedné zlaboratoří; myslím, že ve Státním optickém institutu.


    „Po cestě ke mně jede ZIM, já brzy budu zajet jím…“– geniální verš mého starého kamaráda Jury Čisťakova, velkého odborníka na skládání básniček po způsobu kapitána Lebjadkina zDostojevského románu Běsi.


    „Mým snem je krásná malá chata, leč otázka je smým snem spjata!“– veršík znástěnných novin Za nové Pulkovo.


    Atak dále atak dále atak podobně.


    * * *


    Závěrem ještě musím zmínit, že cenzura tohle naše dílo nijak zvlášť nepocuchala. Byl to legrační malý román, atak ivýtky kněmu byly rovněž legrační. Tak například, cenzor nám kategoricky nakázal, aby ztextu zmizela zmínka oautomobilu ZIM. („Po cestě ke mně jede ZIM, já brzy budu zajet jím…“) Pro méně znalé: ZIM je zkratka pro Molotovův závod (Zavod imjeni Molotova), ovšem Molotov byl vté době zpranýřován, odsouzen avyloučen zkomunistické strany, zatímco závod, nesoucí jeho jméno, byl urychleně přejmenován na GAZ (Gorkovský automobilový závod). Podobný osud potkal iStalinův závod (ZIS, Závod imjeni Stalina), který se už vté době jmenoval ZIL (Závod imjeni Lichačova). Autoři strpkým úsměškem jízlivě navrhli, že by tedy veršík mohl znít následovně: „Po cestě ke mně jede ZIL, já brzy budu zajet jím…“ Aco se stalo? Kjejich naprostému úžasu Ústřední úřad pro literaturu na tento naprostý blábol přistoupil. Avtéto pramálo přístojné podobě pak byl veršík vydáván znovu aznovu.


    Mnohé se nám tehdy zachránit nepodařilo. Například „tehdejšího ministra státní bezpečnosti Maljutu Skuratova“. Nebo „ruku mozolnou“, odkazující ke známé písni „Rudá armáda“. Aještě nějaké další milé drobnosti, které komusi připadaly pobuřující…


    Všechno (nebo téměř všechno), co bylo kdysi ztraceno, je vtéto knize zdárně obnoveno anavráceno do textu, ato díky svornému aobětavému úsilí našich věrných příznivců ze skupiny Lidenové, kteří se prohrabali celými hromadami nejrůznějších vydání akonceptů. Světo Bondarenková, Voloďo Borisove, Vadime Kazakove, Viktore Kurilskij, Juriji Flejšmane– vřelé díky vám všem!

  


  
    PONDĚLKY ASOBOTY JAROSLAVA PISKÁČKA


    Konstantin Šindelář


    Libor Dvořák: „Co teď překládáš?“

    Jaroslav Piskáček: „Ále, toho Číňana…“

    Libor Dvořák: „Číňana?!“

    Jaroslav Piskáček: „No jo, Li-ču-tina!“


    – Rozhovor Jaroslava Piskáčka aLibora Dvořáka

    opřekladu románu Dlouhý odpočinek 

    Vladimira Vladimiroviče Ličutina


    Co mají společného ruští spisovatelé Arkadij aBoris Strugačtí, Alexandr Popov aJurij Bondarev? Velmi málo, téměř nic. Vnašich končinách by se ovšem jeden zásadní společný jmenovatel našel– řadu jejich knih totiž zruštiny do češtiny převedl Jaroslav Piskáček, význačná osobnost poválečné generace rusistů.


    Zatímco však romány, jako jsou Železný proud nebo Hořící sníh, už dnes otevře asi jen málokdo, knihy Brouk vmraveništi, Je těžké být bohem nebo Pondělí začíná vsobotu stále setrvávají vpovědomí alespoň části čtenářské veřejnosti. Jméno bratrů Strugackých ipo všech těch letech stále zní– amá věru dobrý zvuk! Překladatel, jehož prostřednictvím Strugačtí unás oslovili tisíce čtenářů, však zůstává ve stínu, ba až téměř neviditelný. Databáze českého uměleckého překladu, spravovaná Obcí překladatelů (zníž vychází ipříslušná stránka na Wikipedii), poskytuje oJaroslavu Piskáčkovi jen velice kusé informace: Narodil se 1. ledna 1929 ve Švihově uKlatov, byl manželem překladatelky Hany Vrbové, pracoval jako redaktor vnakladatelství Naše vojsko, překládal scénáře ve Filmovém studiu Barrandov, zemřel 29.ledna 1991 vPraze… Apak už následuje jen rozsáhlý seznam jeho překladů zruštiny. Je tohle vážně všechno, co po překladateli (apo člověku) zůstane? Tak málo?


    Jelikož jsem se chtěl dozvědět víc, zahájil jsem (souběžně svlastním překladem románu Pondělí začíná vsobotu) pátrání po lidech, kteří Jaroslava Piskáčka znali, nebo by ho alespoň znát mohli. Netrvalo dlouho adospěl jsem kneradostnému zjištění. Se svým pátráním jsem se opozdil, ato nejméně odeset, ne-li rovnou odvacet roků. Ti, kteří byli Jaroslavu Piskáčkovi nejbližší, už nejsou mezi námi. Zemřela jeho žena, překladatelka aspisovatelka Hana Vrbová. Zemřel jejich jediný syn, rovněž Jaroslav. Zemřela jeho blízká přítelkyně (ataktéž překladatelka) Alena Vlčková. Nakonec mi mohli pomocnou ruku nabídnout jen Olga Piskáčková, bývalá manželka Jaroslava Piskáčka mladšího, ataké překladatel anovinář Libor Dvořák, který si svého kolegu pamatuje z80. let minulého století, kdy oba překládali pro pražské Lidové nakladatelství. Jen ajen jejich zásluhou jsem tedy mohl nahlédnout do jiného světa, vněmž překládání doprovázel ťukot psacích strojů akde si rodina překladatelů beletrie mohla našetřit na nádhernou vilu vpražských Bohnicích.


    Odětství amládí Jaroslava Piskáčka neumím povědět víc než výše zmiňovaná Databáze českého uměleckého překladu– mohu snad jen dodat, že datum amísto jeho narození odpovídá skutečnosti. Ne zcela pravdivý je ovšem popis jeho práce ve Filmovém studiu Barrandov, kde byl zaměstnán v60. letech minulého století. Ve skutečnosti totiž nepřekládal scénáře, nýbrž zpracovával dialogy kpřevážně francouzským filmům, mezi nimiž byly například Blázen zlaboratoře 4, Přátelé kopretiny, adokonce snad ijeden zdílů Angeliky.


    Jen málo toho vím také oPiskáčkově působení vnakladatelství Naše vojsko. Ne že by na tom ale záleželo– již od poloviny 60. let totiž byly hlavním zdrojem jeho obživy překlady zruštiny, kteroužto činnost vykonával ve svobodném povolání (na volné noze, jak by se dnes řeklo). První větší překlad vydal ještě během svých studií na Filozofické fakultě Univerzity Karlovy vroce 1952 (konkrétně Kdo je vinen? od Alexandra Gercena) aod té doby (až do roku 1989) přeložil dalších bezmála 40 románů ataké různě rozsáhlé povídky, vydané vcelé řadě antologií.


    Uúdaje „manžel překladatelky Hany Vrbové“ se na chvíli zastavme. Hana Vrbová (provdaná Piskáčková, ale publikující vždy pod svým dívčím jménem) byla rovněž překladatelkou, ato převážně zruštiny aněmčiny, ale také známou spisovatelkou knih pro děti, básnířkou aeditorkou. Ve všech druzích své tvorby byla nesmírně plodná ajejí pracovitost leckdy hraničila až sworkoholismem. Jen namátkou: překládala Puškina, Achma­tovovou, Cvetajevovou anemálo dalších ruských básníků abásnířek; byla autorkou jednoho zčeských překladů Slova opluku Igorově; ze staročeštiny přebásnila Kroniku tak řečeného Dalimila. Mít po svém boku literární údernici takového formátu člověku na sebevědomí příliš nepřidá; ať se snažíte, jak se snažíte, pořád budete známý jen jako „manžel překladatelky Hany Vrbové“…


    Ktomu je potřeba připočíst iskutečnost, že Hana Vrbová byla, jak to vyjádřila Olga Piskáčková, „hlava, která vrtěla celou rodinou“. Výše zmíněnou bohnickou vilu (mimochodem dílo význačného architekta Oskara Oehlera) koupila právě ona, rodinnou chalupu vChřibské jakbysmet, placení účtů bylo také na ní… Zkrátka adobře, dalo by se říct, že oba své muže (manžela ataké syna, středoškolského učitele) finančně dotovala. Většinu svého času ostatně trávila zavřená ve své pracovně vDejvicích ado bohnické vily přijížděla jen na víkendy, ato ještě ne každý týden.


    Vadilo toto všechno Jaroslavu Piskáčkovi? Těžko říct. Pokud ano, nedával to najevo. Ostatně ion sám trávil nemálo času ve své vlastní pracovně, pro změnu na Žižkově. Právě tam, anikoli vbohnické vile, se rodily jeho překlady. Své si Piskáček odseděl také vČerném pivovaru na Karlově náměstí, v80. letech oblíbeném shromáždišti pražských překladatelů. Někdy zde pobýval sám, jindy se svými kolegy zbranže (jako byla Alena Vlčková), popíjel pivo, probíral své překlady aplány do budoucna, diskutoval…


    Těžko, velice těžko se hledá klíč kodhalení osobnosti Jaroslava Piskáčka– skoro jako by se schválně snažil zůstat neviditelný nejen jako překladatel, ale ijako člověk. Vcestě kjeho poznání stojí nejen nedostatek svědků, ale isamotná jeho tajnůstkářská povaha. Rozhodně to byl introvert, samotář atak trochu podivín; na své okolí leckdy působil dojmem morouse se zvláštním smyslem pro humor, jemuž ne každý rozuměl. Na rozdíl od své ženy se na veřejnosti prakticky nijak neprezentoval anechával za sebe hovořit jen svou práci. Ale při vší své nenápadnosti jej také provázelo vědomí– akoneckonců oprávněné– své vlastní hodnoty coby překladatele. Jeho překladům skutečně nešlo upřít jejich kvality… Běda však tomu, kdo by snad tyto kvality chtěl zpochybňovat! Vtakových případech dokázal být Jaroslav Piskáček hádavý anepříjemný, „jedovatej asršatej“, jak to popsal Libor Dvořák.


    Ostatně, právě Libor Dvořák se sním skutečně jednou do konfliktu dostal akamenem úrazu byla kniha Arkadije aBorise Strugackých. Jaroslav Piskáček přeložil vroce 1984 pro Lidové nakladatelství román Pondělí začíná vsobotu aočekával, že bude překládat ijeho svérázné pokračování– Pohádku oTrojce. Jak by si také mohl myslet něco jiného, když přece Strugacké překládal už od 60. let! Jenže… Snad za to mohla Piskáčkova „sršatost“ ajeho skálopevné přesvědčení ovlastních schopnostech, snad ktomu došlo vrámci boje stakzvanými „překladatelskými monopoly“, které tehdy panovaly vrusistice (což znamenalo, že pokud jste se jednou dostali kpřekladu nějakého autora, mohli jste si být jistí, že už jeho knihy budete moci překládat až nadosmrti), ale každopádně byla Pohádka oTrojce zničehonic přiklepnuta otéměř dvacet let mladšímu Liboru Dvořákovi, do té doby známému jen několika časopiseckými překlady. Nejspíš si dovedete představit, jakým způsobem to muselo Jaroslavu Piskáčkovi hnout žlučí anakolik to muselo otřást jeho sebevědomím. Nějakou dobu pak sLiborem Dvořákem nemluvil, ale ikdyž tuto křivdu nakonec překousl, nedá se tvrdit, že by se sní někdy definitivně, beze zbytku smířil…


    Mimochodem, Pohádka oTrojce nakonec v80. letech nevyšla– cenzorům připadala příliš troufalá arýpavá. Překlad Libora Dvořáka se dočkal publikace až vroce 1989… Ale to je samozřejmě úplně jiný příběh.


    Život Jaroslava Piskáčka vbohnické vile na sklonku 80. let byl všední, obyčejný, ničím výjimečný. Osvých překladech se svými blízkými hovořil tak zřídka, že jen málokdo věděl, na čem vlastně právě pracuje. Večery trávil sledováním televize, ať už sportu, nebo detektivek či jiných filmů (přičemž vynikal uměním smimořádnou přesností určovat hlasy jednotlivých dabérů). Výborně vařil, adokonce sbíral kuchařky. (Měl ve vile jednu malou místnost sknihovnou, obsahující výhradně tyto knihy.) Smimořádnou něhou, laskavostí atrpělivostí se staral ofenku bobtaila, kterou dostal od svého syna…


    Jeho posledním překladem se stal román Brouk vmraveništi Arkadije aBorise Strugackých, který vyšel vroce 1989. Měl-li rozpracovaný nějaký další text, už se to nikdy nedozvíme. Jeho malý osobní archiv (na rozdíl od rozsáhlého archivu Hany Vrbové) nenávratně zmizel vpropadlišti dějin.


    Vroce 1989 se dostavily zdravotní problémy… Azároveň také revoluce, po které překladatelům zruštiny nastaly krušné časy. Někteří překladatelskou dráhu zcela opustili, jiní se (přinejmenším dočasně) přeorientovali na jiný jazyk. Například Hana Vrbová se až do své smrti vroce 1995 věnovala překladům dětských knih zněmčiny.


    Své místo pod sluncem by si možná našel iJaroslav Piskáček, ale nebylo mu přáno. Knalomenému zdraví se přidal také stres ze změněných poměrů. Novou, porevoluční dobu snášel těžko, byla pro něho naprosto cizí. Zemřel na konci ledna 1991, stejně tiše, nenápadně abez humbuku, jako předtím žil.


    * * *


    Kniha Pondělí začíná vsobotu, jež poprvé vyšla vpřekladu Jaroslava Piskáčka vroce 1984 (apotom ve stejném překladu znovu vroce 2005) akterá na první pohled představuje jen úsměvný, hravý arozpustilý text, ve skutečnosti klame tělem. Bratři Strugačtí si dali opravdu záležet, aby jejich dílo doslova překypovalo všemožnými odkazy, citáty, aluzemi areminiscencemi; výsledkem je mnohovrstevnatý román, jenž nabízí hned několik různých možností, jak ho vnímat ačíst.


    Můžete si vychutnávat samotný text aobdivovat lehkost autorského stylu ivlídný, jen tu atam maličko jedovatý humor. Můžete se pustit do pátrání po původu nespočetných citátů, což je vdnešní internetové době zajisté jednodušší, než tomu bylo před šedesáti lety, ale rozhodně ne snadné. Můžete se snažit zjistit, co všechno znamenají termíny zoblasti vědy atechniky: možná vás bude zajímat, co je to Riemannův prostor aco zase prostor Banachův, amožná že se pokusíte zjistit, co přesně je vtipného na výpočtu neurčitých limit spomocí L’Hospitalova pravidla. Můžete se zaměřit na typicky sovětské reálie 60.let, vnichž je kniha pevně ukotvená, avyzkoumat, co znamená FÚS Soldodsposvapotryb. Můžete si sestavit knihovničku na základě epigrafů jednotlivých kapitol (izdalších citátů přímo vtextu), pokud ovšem dokážete zjistit, odkud dané úryvky pocházejí. Díla, jako jsou Vyprávění za měsíce adeště, Pokušení svatého Antonína nebo Stébla trávy, ale určitě nenechávejte pouze stát na polici– jsou to knihy, které stojí za to otevřít ačíst!


    

    



    Konec ukázky

  

OEBPS/Fonts/LinLibertineI.otf



OEBPS/Fonts/LinLibertineB.otf


OEBPS/Images/triton_Praha_Kromeriz.jpg





OEBPS/Images/pondeli_zacina_v_sobotu_titul.jpg
RREADIJ

VI8 L s
STRUGACTI
pONDELI
ZACing
U S0BOTU

Stanislav Juhaiidk - TRITON





OEBPS/Fonts/LinLibertineR.otf


OEBPS/Images/Pondeli_zacina_v_sobotu_2023.jpg
Thy:

fp'nnnﬂ'u zncm'ﬁ

| ———

= SI]B*'[WIJ'—:ﬁf

;.“”nn’ﬂ‘ri’m ! ma,s:sfﬂuﬂncn

. N S L n/’

v:.f“"_—- 4‘- / LX3 - ﬂg "” . “ “‘¥

“*»~ i
ISXe -

s -





OEBPS/Images/pondeli_zacina_v_sobotu_patitul.jpg





